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Руководство учителю 
 
Уважаемый(-ая) преподаватель(-ница)! 
 
Рабочая тетрадь "Разноцветный мир красок" является частью новой 
программы Эстонского Национального Музея, в которой мы знакомим 
вас с красками в эстонской национальной культуре и со словами 
обозначающие окраску в эстонском языке. Рабочая тетрадь 
предназначена прежде всего русскоязычным школам, ученикам 2-го и 
1-го школьных уровней (3-ий класс), но подходит так же для школ с 
эстонскоязычным обучением. Рабочей тетрадью можно пользоваться в 
самых разных возрастных группах, например на 3-ем школьном уровне 
(7–9-ые классы) а так же в гимназии. В зависимости от уровня учеников 
преподаватель может упростить или осложнить задачи, а также можно 
использовать задания по выбору. Желанием музея является, 
предложить новые возможности для преподавания искусства на уроках 
эстонского языка или на уроках культуроведения. 
 
Рабочая тетрадь разделяется на две части. В первой главе 
рассматриваем связь цвета со словом, обозначающий его, 
происхождение более древних цветовых слов и их использование в 
эстонском языке. Большое внимание обращается на красный, чёрный и 
белый как наибольее называемые и используемые цвета в мире. Бегло 
рассмотрим цвета, обозначающие окраску животных. Коротко 
ознакомим вас с окрашиванием растениями и цветами эстонских 
национальных костюмов. Услышанное во время музеиного урока и 
увиденное на постоянной выставке поможет заполнить предложения с 
пробелами находящиеся в главе, решыть загадки и ответить на вопросы. 
Вторая глава рассматривает образование цветовых слов. Мы увидим 
как много возможностей предоставляет эстонский язык для создания 
изобразительных цветовых слов. В главе множество упражнений и 
разных тем для изучения эстонского языка с помощью цветовых слов. 
 
В данном руководстве для преподавателя, предлагаются короткие 
описания затрагиваемых тем, которые необходимы как 
вспомогательные материалы, чтобы использовать рабочую тетрадь во 
время школьных уроков. Музейные педагоги Эстонского 
Национального Музея могут оказать помощь преподавателю при более 
глубоком знакомстве с народной культурой. 
 
Описание учебной программы  
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Для начала проводится вместе с музейным педагогом музейный урок. 
Рабочую тетрадь начнут заполнять в музее и продолжат в школе вместе 
с преподавателем. Музейный урок можно провести двумя путями: 
Метод 1+2+1. В начале изучаются на постоянной выставке ЭНМ цвета 
и узоры эстонских национальных костюмов (20 мин.), после этого 
наступает музейный урок в рабочей комнате, где дети познакомятся с 
цветами в эстонской народной культуре и начнут заполнять рабочую 
тетрадь (25 мин.). После этого в школе проводятся 2 урока с изучением 
и заполнением рабочей тетради. Самостоятельной работой руководит 
преподаватель. Рабочую тетрадь необязательно заполнять подряд, темы 
можно рассматривать выборочно (например написать рассказ, 
используя цветовые слова и иллюстрировать его). Во время второго 
посещения музея, составляются на базе объектов постоянной выставки 
эстоноязычные цветовые слова и рисуются картинки в соответствии с 
заданиями рабочей тетради (45–60 мин.). 
Метод 2+2. Этим методом пользуются, если группа посещает музей 
только один раз. Тогда музейный урок длится 90–105 минут и два 
действия соединяются. В дальнейшем рабочая тетрадь используется 
под руководством преподавателя. 
Круг тем рабочей тетради обширен и конечно, за один раз всё не объять. 
Рабочей тетрадью можно пользоваться также как вспомогательным 
материалом в течение более продолжительного периода обучения.  
 
Цель учебной программы 
Как цвета в эстонском языке получили свои имена? Искусственно ли 
они выдуманы или связаны с естественной средой человека – с 
природой? Как развивались названия цветов в эстонском языке? 
Многие из этих вопросов связаны с языком. При различении цветов 
очень важную роль имеет язык. Кроме способности видеть цвета очень 
важна способность уметь их выражать через язык. Словесное 
выражение цветовых нюансов развивает способность восприятия и 
анализа, цветовое чувство и конечно владение языка. В ежедневном 
языке столько цветовых слов не нужно. Но ученики могли бы знать и 
некоторые менее распостранённые слова. В литературе часто 
встречаются образные способы выражения. Умение представлять через 
цветовые слова и реальный тон – даёт читателю лучшее впечатление. 
Умение образовать и использовать разные цветовые слова полезно и 
при описании и анализе произведений искусства. Цвета помогают 
внести в обучение языка своеобразный интеграционный метод – 
соединение эстонского языка с рисованием и цветами. 
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1. СТАРШИЕ ЭСТОНСКИЕ ЦВЕТОВЫЕ СЛОВА 
 
В рамках тем первой главы можно ученикам рассказать о цветовых 
словах в эстонском языке и сравнить их с русскими, привести примеры 
из обоих языков, чтобы сделать чужые эстонские слова более близкими 
и понятными. 
 
Откуда вообше произошло эстонское слово värv (краска, цвет) и 
каким образом стали замецать цвета и их обозначать?  
Интересно то, что важную роль тут играет слово PUNANE 
(красный). 
Слово värv довольно новое заимствование из немецкого языка, 
происходит из средне-нижнего немецкого слова verwe (Farbe нем.). 
Värv может обозначать и цвет и краситель, краску. Словом стали 
широко пользоваться только тогда когда стали красить ткани.  
В эстонском языке до сих пор используется более древнее слово, 
обозначающее цвет – karv. Это балтийское заимствование известно во 
всех балтийско-финнских языках, обозначает шкуру животного и 
окраску. 
Но ещё более раннее слово финно-угорского происхождения puna. 
Puna означало в древние времена саму шкуру, шерсть, а так же его 
окраску. Для древних финно-угорских охотников было жизненно важно 
распознать добычу уже с далека по окраске и внешности. Также кровь, 
которая лилась во время охоты была красная. Предполагается что так и 
получилось, что шкуру животного стали непосредственно связывать с 
окраской. Так как основная окраска зверей (лось, медведь, косуля) была 
коричневая, шкуру стали непосредственно связывать с красным.  
Так и получается что punane (красный) должен быть одним из 
самых древних цветовых названий. Позднее, когда в эстонском языке 
стали использовать слово karv, puna стало обозначать только красную 
шкуру. В дальнейшем, из него сформировалось только название 
красного цвета. Таким образом, мы можем увидеть, что одним из 
древнейших способов определения цвета являлось сравнение тона 
окраски с цветом какого либо объекта окружающей среды (напр. звери).  
 
В большинстве языков мира самые древние цветовые слова чёрное, 
белое, красное и жёлтое. По трудам Американских учёных Brent Berlin 
и Paul Kay в каждом языке, в первой фазе развития названий красок 
существуют два основных названия – чёрное и белое. Чёрное 
обозначало в начале все тёмные и холодные цвета, белое – светлые и 
тёплые. Следующим в язык добавлялось красное. Остальные названия 
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красок уже более поздние. 
В эстонском языке названия цветов тоже проделали долгое развитие. 
Наидревнейшие слова имеют финно-угорское происхождение и они 
имеют соответствия в других балтийско-финнских языках (напр. 
финнский, водский, вепский, карельский яз.). Многие новые цветовые 
слова заимствованы из балтийских и немецкого языков. Самые 
архаичные цветовые слова в эстонском языке must (чёрный), valge 
(белый) и punane (красный). Позднейшими являются sinine (синий), 
roheline (зелёный), kollane (жёлтый), hall (серый) и pruun (коричневый). 
Самыми новыми являются lilla (лиловый), roosa (розовый), violetne 
(фиолетовый), beež (бежeвый) и oranž (оранжевый). Последние вошли в 
язык лишь в последние века. 
Белый, чёрный и красный самые существенные и наиболее 
используемые краски не только в эстонской, но и в мировой 
народной культуре. 
 
КРАСНЫЙ 
Рядом с чёрным и белым, красный один из самых первых цветов, 
которому человек дал имя. Важная роль красного может происходить 
из связи с кровью и окраской животных. Уже в каменный век в 
наскальных рисунках использовали прежде всего красный, коричневый 
и чёрный цвет, которые получались например из охры, красной 
железной руды и из угля. У природных народов красный и жолтый 
являлись основными красками при окрашивании тела. Так же в 
человеческих снах доминируют красные и жёлтые тона.  
И всё-таки, почему красный такой важный цвет?  
Ощущение красного цвета имеет психологически самое раздражающее 
свойство; красный ассоцируется очень сильно с кровью и огнём; в 
нашем климатическом поясе красного цвета в природе очень мало; на 
фоне зелёного он очень хорошо выделяется. Как раз из-за этого 
красный необычный цвет. 
Как выше было упомянуто, puna обозначало изначально и цвет шкуры 
животного и шкуру вообще. Слово punane, как обозначение цвета, 
гораздо позднее. Раньше соответствующие тона обозначались словами 
verev, ruske и ruuge. Verev происходит из слова veri (кровь), которое 
очень древнее обозначение красного. Про яркокрасное и говорили 
veripunane – ta on näost veripunane (он побагровел в лице). Ruske и ruuge 
обозначали в начале также красные тона, но позднее 
коричнево-оранжевые. В современное время мы используем слово 
oranž (оранжевый). Для сравнения пусть будут предложены примеры и 
из других балтийско-финнских языков: финнский punainen, водский 
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kaunis, карельский ruskie, вепский rusked. Красно-коричневый тон 
обозначал слово raudjas. В островных говорах цвет лошади обозначало 
также слово lepp. Дерево с красноватым лыком – ольха (lepp) дало 
название жёлто-коричневому тону. Lepp являлось во многих 
балтоийско-финнских языках также эвфемизмом крови. Отсюда 
происходят так же имена lepatriinu (божья коровка) и птицы с красным 
передником lepalind (горихвостка). А в финнском языке есть например, 
слово leppäsieni – рыжик. 
Красный цвет являлся для древних эстонцев символом молодости, 
здоровья и радости. Также имеет красный позитивно магический 
оттенок. Красным цветом пользовались много в эстонских и во всех 
северо-европейских национальных костюмах.  
Так же и в русском языке, слово красный имеет значение красивого и 
красного. По-эстонски мы говорим punane – по-русски красный; 
punased juuksed – рыжие волосы; punane rebane – рыжая лиса. 
БЕЛЫЙ 
Слово valge имеет раннее древнефиннское происхождение. Похожие 
слова есть во всех балтийско-финнских языках: финнский valkea, 
карельский valkie, вепский vauged, ливский vālda, мордовский 
valdo/valda. Valge означает в эстонском языке и белый цвет, а также 
свет. Выражения valge ilm, öö, päev (белый(-ая) свет, ночь, день) 
сохранились во всех балтийско-финнских языках. Белый обозначает 
вообще светлое, бледное, а также человека со светлой кожей (эстонский 
valgevereline, водский valka verin). 
Valge может обозначать самые разнородные белые предметы, такие как 
valge leib (белый хлеб), valge vein (белое вино), valge viin (водка) (здесь 
обозначает чистоту), вещества белого цвета (silmavalge (глазной белок), 
munavalge (яичный белок)). Голос тоже может быть hele (светлый) или 
tume (тёмный): hüüdis heleda häälega (звал звонким голосом), vastas 
tumedalt (ответил тусклым голосом). Выражение näost valgeks minema 
(побледнеть в лице) указывает на возможную болезнь/плохое 
самочуствие.  
По эстонски мы говорим – valge, valged juuksed. По русски белый, но – 
светлые волосы.   
 
ЧЁРНЫЙ 
Слово must имеет позднее древнефиннское происхождение и является 
общим для всех балтийско-финнских языков (финнский musta, 
карельский mušta, вепский must, водский mussa, ливский mušta). 
Изначально могли чёрные и вообше тёмные тона обозначать корень 
sini, так как чёрный и тёмносиний визуально похожы. Must обозначал 
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изначально все холодные и тёмные тона, белый светлые и тёплые тона 
красок.  
Must в эстонском языке многозначимое слово как и valge, обозначая и 
цветовой тон окраски и грязноту, нечистоту. Must обозначает также 
сравнительную темноту: так говорят про человека с тёмной кожей 
mustaverd. Слов, связанных с чёрным, много: must leib (чёрный хлеб), 
must maa (чёрная земля), must pesu (грязное бельё), mustikas (черника), 
must töö (грязная работа), mustad käed (грязные руки); более новые 
выражения must äri (грязный бизнес), must börs (чёрная биржа), must 
südametunnistus (нечистая совесть). Черный может также обозначать 
количество: musttuhat (тьма-тьмуща), väljak on rahvast must (площадь 
чернеет от людей). 
С чёрным так же связано негативное значение, это кстати и в русском 
языке: mustad mõtted – черные мысли, must turg – черный рынок, must 
nimekiri – черный список, must töö – черная работа, mustadeks päevadeks 
– на черный день. 
ЧЁРНЫЙ И БЕЛЫЙ ВМЕСТЕ 
Чёрный и белый вместе очень выразительно сопоставляются: öö (ночь) 
– päev (день), hele (светлый) – tume (тёмный), hea (хороший) – halb 
(плохой), valgus (свет) – pimedus (тьма), negatiivne (негативное) – 
positiivne (позитивное), ilus (красивое) – inetu (уродливое), puhas 
(чистое) – räpane (грязное). Белым и чёрным подчёркивается разница, 
большее отличие от фона: must lammas (чёрная овца), valge vares (белая 
ворона). В христианстве белое и чёрое обозначают часто добро и зло. 
Белое символизирует свет, чистоту; зато чёрное обозначает всё плохое. 
В эстонской народной культуре связь цветов с добром и злом более 
слабое, но в какой-то степени можно найти в народном творчестве 
соответствующие указания. Предпологается, что у эстонцев что-то 
неприятное связывалось скорее со словом hall (серый). 
СЕРЫЙ 
Как и в эстонском языке, так и в русском, серый цвет обозначает часто 
скуку, тоску, усталость, однообразность, а также пожилой возраст: 
серый человек – hall inimene, серые будни – hallid päevad; седая старина 
– ennemuistne aeg, седой старик – hallpea. В русском языке название 
цвета обозначает иногда и самого зверя: серый, серая, обозначают и 
серый цвет а так же напр. серого зайца, серого волка. По эстонски мы 
говорим про волка hallivatimees. 
Осенью иногда встречаются заморозки hall (склоняем hall-halla-halla). 
Цветовое слово склоняем hall-halli-halli ("л" со смягчением, как в 
русском языке с мягким знаком). 
СИНИЙ 
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Синий также один из самых древних цветовых слов, которое 
обозначало изначально все холодные и тёмные цвета. Первоначальным 
финно-угорским словом для обозначения чёрного, предпологается 
корень sini-.  
Русскоязычное слово синий звучит похоже, также cинь – (taeva)sina, 
синить – sinetama, синька – sine. 
ЗЕЛЁНЫЙ  
Раньше обозначали зелёный цвет словом haljas (соответствие нем. 
слову grün, что обозначает бледное в общем, в том числе и 
сине-зелёное). Вторым значением слова было (металлически, 
серебристо) блестящий (läikiv). Например haljas mõõk (блестящий меч). 
Haljendama обозначает летнюю природную зелень. Слова с этим 
корнем используются и в современное время: haljasala (газоны-парки), 
haljastus (уход за газонами и парками) jne. Ещё выражает haljas ясность, 
прозрачность: haljas allikavesi (чистая, прозрачная родниковая вода), 
haljas viin (чистая, прозрачная водка). Roheline указывает на цвет травы 
и символизирует свежость, молодость. По эстонски мы говорим noor ja 
roheline, также и по русски – молодо-зелено, зелёная молодёжь. 
КОРИЧНЕВЫЙ 
Pruun – позднее заимствование из немецкого языка (brun). Ещё в 17-ом 
веке это слово не совсем освоилось. Вместо этого использовали слово 
kõrb. Позднее kõrb стало означать только коричневого коня. 
Красно-коричневые тона обозначали ещё обшим балтийско-финнским 
словом ruske, у нас его использовали, главным образом говоря о 
крупном рогатом скоте. Говоря о лошадях использовали также слово 
raudjas. 
ЖЁЛТЫЙ 
Kollane слово балтийского происхождения. Из слова kollane 
производные глаголы kolletuma, koltuma (желтеть, вянуть). В народном 
языке про жёлтый ещё говорится sapikarva, что связывается с желчью. 
В более раннее время говорили ещё kuldne или kullane. 
 
2. MUSTIK JA KIRJAK 
Цветовые имена в названиях домашних животных 
Также как лесных, так и домашних, животных нужно было различать по 
цвету. Многие слова использовались только для описания домашних 
животных. Обычно слова, обозначающие цветовые тона домашних 
животных обозначали красные, жёлтые и серые тона. 
Красно-коричневый тон коня обозначал например, слово raudjas. 
Языковеды определили, что балтийские соответствия raudis (лит. яз.) ja 
rauds (латв. яз.) происходят из индо-европейского корня обозначающий 



 8 

кровь. Балтийско-финнское соответствие связано с железом – ржавое 
железо имеет красно-коричневый цвет. Наверное отсюда и производное 
название вида муравьёв – raudsipelgas. В островных говорах про коней 
ещё говорили lepp, lepakarva. Про лошадей говорили ещё kõrb, võik, 
hiir(jas), tuhkur, kimmel и т.д. Крупный рогатый скот называли словами 
ruske, maasu (maasikapunane, красная как земляника), suitsik (suitshall, 
серый как дым). Пёстрые животные имели свои названия: lauk (с белым 
пятном на лбу), päits (с белой головой), küüt, küüdik (с белой полосой на 
спине), pugal, pugalik (пегий). Имя животного часто происходило из 
цвета животного. Так могли у коровы быть имена Mustik, Punik, Tõmmik, 
Kirjak, Maasik.  
 
В русском языке животные имеют так же отдельные цветовые слова. 
Очень разнообразно описываются лошади: гнедой – kõrb; рыжий – 
raudjas; гнедо-рыжий – punakõrb; гнедосерый, гнедочалый – tuhkur, 
сивый – tuhkur; соловый – võik; пегий – kirju, tähnik; вороной – ronkmust; 
вороночалый – mustjashiir, tuhkur. 
 
3. РАСТЕНИЯ ДАЮТ НАМ КРАСКИ 
Как и чем в древние времена эстонцы красили свои одежды и 
шерстяные нитки?  
Наиболее ранние сведения об крашивании одежды природными 
красками в Эстонии датируются 13.–14. веком. При окрашивании ниток 
очевидно использовали кору ольхи и корни подмаренника, результатом 
был красно-коричневый цвет. 
Самые ранние природные краски давали жёлтые и зелёные тона, также 
красно-коричневые (красный подморенника). Для покраски шерстяных, 
хлопчатых и льняных материалов использовали разные части растений, 
такие как кора, шишки, листья, цветки, ягоды и корни. Растения 
использовались в свежем и сушёном виде. Красящие растения 
собирались летом, особенно во время дня Ивана, и они сушилис в 
жилых помещениях или в амбаре. Полученная краска зависела от 
многих факторов. Важными были возраст растения и время собирания, 
а также, было ли лето сухим или дождливым. Свежие растения давали 
более яркий и устойчивый цвет. Для скрепления краски использовали 
разные морилки. Морилки делали тона более интенсивными и 
превращали краски в более стойкие к солнечному свету и к стирке. 
Использовали и природные и синтетические морилки. Природными 
морилками были например, жидкость из кислой капусты, клюквенный 
сок, рассол огурцов, урин и т.д. Синтетическими морилками были 
квасцы, медный купорос, чернильный купорос, винная кислота, 
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карбонат калия, кухонная соль и т.д. 
В Эстонии известно более 100 красящих растений. Каждое из них 
давало тона с различным оттенком. В зависимости от фиксатора из 
одного ростения могли получать очень разные тона. Например, жёлтый 
цвет получали из листьев берёзы, цветков пупавника, каменного моха, а 
также из коры ивы и лука. Коричневый и черный цвет получали как из 
овечий шерсти, так и из коры ольхи, еловых и сосновых шишок, стеблей 
брусники. Зелёный цвет с разной интенсивностью и оттенком давали 
стебели вереска и листья черёмухи. Одно из самых древних красящих 
растений – подмаренник, из корней которого получали тёмно-красный 
цвет. В красный цвет красили также при помощи лапчатки 
прямостоящей, зверобоя и маёрана. Для получения природного синего 
цвета использовали чернику, василёк, аистники. Но получить 
постоянный синий цвет из растений было трудно. Природные цвета 
были мягкими, но не яркими. 
 
Ряд цветов получили своё название по растению или веществу, 
которыми пользовались для покраски. Окрашиванием растениями 
возникли такие имена красок как madarapunane, õunapuupunane, 
kasekoorepunane, pohlavarrepruun, männikäbipruun, samblapruun, 
kanarbikuroheline и т.д. 
 
В 17.–18. веках в Эстонию прибыли и некоторые экзотические 
красители. Но они были дорогими и ими пользовались только для 
украшения лучших вещей. В магазинах, в портах и у коробейников 
покупали такие краски как puupunane (punapuu или древясина дерева 
парнамбу) и putukapunane (сушёные кошенильные вши). Синими 
красителями были известны puusinine (sinipuu или древясина кровного 
дерева кампече) и potisinine или sinikivi (индиго).  
Начиная с конца 18-го и начала 19-го веков в Эстонии 
распространилась стоикая к выцветанию индиго-синяя. Народ называл 
этот цвет potisinine, так как краску взбраживали в урине. Обмельчённый 
индиго клали в маленькой сумочке на пару недель в урин. Накрытый 
шубой горшок держали в тепле. При окраске действовали по-разному: 
шерсть или ткань клали в смесь сразу или после брадения красителя. 
Затем материал, который красили, варили или подогревали в той же 
смеси. Ткань покрашеная с potisinine оставалась вонючей ещё на долгое 
время даже после многоразового промывания и стирки. Над 
крестьянами в торжественных костюмах иногда висел тяжёлый запах. 
Но со временем запах всё-таки из одежды выветривался. Potisinine не 
выцветал и выносил также стирку. Верхняя одежда, которая имела цвет 



 10 

potisinine оставалась надолго знаком зажиточности.  
В наше время используют искуственное индиго для покраски джинсов.  
 
4. ПОЛОСАТАЯ ЮБКА И УЗОРЧАТЫЕ ВАРЕЖКИ 
Цвета эстонских национальных костюмов 
 
Эстонские народные костюмы разделяются на три группы:  
1) торжественные костюмы – их носили только во время 
торжественных событий и передавали по наследству;  
2) костюмы для гуляния – для менее торжественных случаев;  
3) рабочая одежда, которую носили каждый день. Она делалась из 
материала похуже и без украшений. 
Одежда делалась из домотканной шерстяной или льняной ткани. Из 
шерстяной ткани делалась верхняя одежда, варежки, носки и чулки. Из 
льна делались прежде всего, рубашки и головные уборы замужных 
женщин. Основная часть одежды была до 18-го века по краскам 
довольно бедна. Льняные предметы выцвечивались в белый цвет, в 
шерстяных вещах доминировал естественный тон овечьей шерсти. 
Торжественные одеяния украшались орнаментами из меди и свинца, 
позднее их заменили вышивки разноцветными нитками и вязаные 
узоры. 
 
В 18-ом веке рядом с природными красителями появились и 
заграничные краски. Особенно ценилось индиго, из которого получали 
цвет который звали potisinine. Potisinine был в моде сначало в Северной 
Эстонии, в начале 19-го века он распространился и в другие местности. 
Коричневые шерстяные одежды сохранились в Pärnumaa, Saaremaa, 
Muhu и Hiiumaa. Шерстяные белые и серые одежды продолжали носить 
в Võrumaa, на острове Kihnu и в Saaremaa на полуострове Sõrve. Люди 
из Mulgimaa остались верны своему чёрному распашному кафтану.  
Одновременно с potisinine, в Южной Эстонии начали распостраняться 
через русских купцов красные хлопковые нитки т.н. maagelõng. Мода 
на украшенные этой красной ниткой рубашки и передники 
распостранилась среди женщин Võrumaa, Tartumaa и Viljandimaa. 
Особенно понравился новый способ украшения женщинам сету, в 
рукава чьих рубашек ввязаны широкие полосы из maagelõng. 
 
Для украшения одежды обычно использовали вышивки, сделанные 
белой льняной ниткой или мережку, в Mulgimaa и на острове Kihnu 
делали вышивки в виде растений и с разноцветными нитками. В 
северной Эстонии распостранились в конце 18-го века узоры в виде 
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цветков (lillkiri). На головных уборах и рукавах замужных женщин 
вышивали по образцу, с определённой формой и ритмом, 
установленные орнаменты цветов. Вышивки украшались блестящими 
блёстками, золотыми и серебряными нитками.  
 
В середине 19-го века в Англии изобрели для покраски тканей 
химические анилиновые краски, которые вскоре можно было покупать 
и в Эстонии. Они принесли в одежду большое изменение. Так 
называемыми магазинными красками можно было получить яркие тона, 
что природными красителями было невозможно. Покраска 
анилиновыми красками была и дешевле и занимала меньше времени. 
Полученные тона были ярче, более стойкие к свету и стирке. Костюмы 
эстонцев стали более красочными. Особенно выделялись яркие 
полосатые юбки женщин, пояса, варежки и чулки.  
 
Эстонские национальные костюмы можно условно разделить на 4 
основные группы: северная Эстония, южная Эстония, западная Эстония 
и острова. Национальные костюмы южной Эстонии, особенно 
Mulgimaa были более архаичными, дольше сохранились разные 
древние формы одежды. Более северные приходы были более 
восприимчивы к новой моде. В 18-ом веке стала усваиваться широкая, в 
начале одноцветная, позднее горизонтально полосатая юбка, которая 
стала всеобщей к 19-му веку. В женских костюмах была ещё 
своеобразной рубашка с длинными рукавами, геометрической 
вышивкой или мережкой. Множество русских элементов было в 
костюмах сету, например мужчины сету носили рубашку на штанах, с 
перевязынным поясом, женщины сету носили вместо юбок одеяния, 
которые были похожи на сарафаны русских женщин.  
Самой выделяющейся чертой Северо-Эстонских национальных 
костюмов было то, что женщины носили рубашку без рукавов и сверху 
на неё короткую käiseid с рукавами. И käised и чепчики украшали 
вышивкой в виде цветов. Северная Эстония была самая восприимчивая 
к обновлениям. Именно оттуда стали по всей Эстонии распостраняться 
многие явления связанные с Европейской модой: вертикально 
полосатая юбка, одежды, покрашенные в тёмносиний цвет индиго. Цвет 
юбки и комбинации полос сформировались по местностям различно. 
Национальные костюмы западной Эстонии имели обшие черты и с 
южной и с северной Эстонией. Как уже выше было упомянуто для 
региона были характерны коричневые и черные верхние одежды из 
овечьей шерсти. В 19-ом веке в западную Эстонию пришла вертикально 
полосатая юбка. С середины 19-го века стали носить и горизонтально 
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полосатые и клетчатые юбки. Красные шерстяные юбки украшали 
цветками и листьями, которые были украшены разноцветными 
шерстяными нитками. 
Национальные костюмы островов (Saaremaa, Muhu и Hiiumaa) были на 
каждом острове разные. На Saaremaa костюмы различались даже по 
приходам. Много объединяющих черт было у них с костюмами 
эстонских шведов, например складчатые юбки. Ранний одноцветные 
юбки стали в 19-ом веке горизонтально полосатыми, а позднее 
вертикально полосатыми. 
 
Если рабочие одежды были в основном белыми, чёрными или имели 
цвет potisinine, то в праздничных одеяниях использовали много 
красного. Красный цвет связывался с торжественностью, а также имел 
важное место в защитной магии. Красный цвет доминировал так же в 
свадебных текстилях (варежки, покрывала, пояса). Распостранён был 
обычай приносить в жертву красные ленточки или нитки. Верилось, что 
на территорию, обведённую красной ниткой не могут войти злые духи, 
и что так можно помешать распостранению болезней. С появление 
анилиновых красог красный цвет стал распостраняться ещё больше. 
Цветом траура у эстонцев в старину был белый, мёртвые одевались в 
белое. Во время траура избегали красный цвет, носили простые белые 
одежды или красные узоры скрывались. Чёрный стал цветом травра 
лишь во второй половине 19-го века, через влияние городской 
культуры. 
 
II часть 
ОБРАЗУЕМ САМИ ЦВЕТОВЫЕ СЛОВА. Образование цветовых 
слов в эстонском языке. 
В этой части рассматриваются разные возможности по образованию 
цветовых слов в эстонском языке. В эстонском языке очень легко одним 
словом описать всевозможные цвета и цветовые оттенки. Прежде всего, 
используются соединение слов и образование слов. При образовании 
цветовых слов очень важен перенос значения, особенно метафора. Цвет 
одного предмета или явления переносится на другой. Чем удачнее 
сравнение, тем ярче возникающий образ. Так можно дополняющим 
словом хорошо выразить яркость –, тёмность – и глубину краски, а 
также тон: kohvipruun, kuldpruun и т.д. 
Сложное слово создаётся из дополняющего слова и имя 
существительного. Дополняющее слово может быть и в именительном 
и в притяжательном падеже. Дополнительное слово в именительном 
падеже в слове veripunane, в притяжательном падеже в слове vahuvalge. 
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Некоторые слова образуются обеями путями: taevassinine / taevasinine, 
kirsspunane / kirsipunane, sammalroheline / samblaroheline, salatroheline / 
salatiroheline, sinepkollane / sinepikollane.  
В литературном языке больше используется именительный, а в 
просторечии притяжательный падеж.  
В русском языке сложные слова используются мало, больше 
используются пересказы. По эстонски мы говорим leekpunane, 
korallpunane, madarapunane, по русски ярко-красный, алый, ржавый. 
 
Для образования цветовых слов в эстонском языке используются и 
производных (аффиксы -ne, -kas и -jas). Мы говорим purpurne, kuldne, 
hõbedane, vaskne или vaskjas, mustjas, valkjas. При помощи производных 
можно хорошо выразить и тон цвета. Например, roosakas, kollakas, 
sinakas обозначают мягкость, и малую интенсивность цвета. Roosakas 
менее сильный, чем roosa, sinakas светлее чем sinine. 
Дериваты используются и в русском языке: кровь > кровавый > 
кроваво-красный (veripunane), огонь > огненный > огненно-красный 
(tulipunane), снег > снежный > снежно-белый (lumivalge), салат > 
салатный (kahvaturoheline), сирень > сиреневый (sirelililla), вишня > 
вишнёвый (kirsipunane), персик > персиковый (virsikuvärvi). 
Эстонским производным словам punakas, hallikas, roosakas в русском 
языке соответствуют красноватый, сероватый, розоватый. Для 
выражения интенсивности используются и соединения из двух слов:  
желтоватый матовый – tuhmkollane; красноватый тусклый – 
kahvatupunane. 
 
Русский язык предпочитает специальные имена там, где в эстонском 
языке общее название: седые волосы – hallid juuksed, седая борода – hall 
habe, но серый волк – hall hunt. В эстонском языке мы пользуемся одним 
словом – например, pruun: pruunid kingad / juuksed / silmad / nahk / karu. 
В русском языке у отдельного слова может быть собственное название 
цвета: коричневые туфли, каштановые волосы, карие глаза, загорелая 
кожа, бурый медведь. 
 
И в эстонском и в русском языке используется повтор слова: 
sini-sinine, puna-punane, rohe-roheline. Также и в русском языке: 
красный-красный, черный-черный, белый-белый. Повторение указывает 
на особенно яркий интенсивный тон. 
Большое количество простых цветовых слов составляют т.н. 
переходные цвета с аффиксом -kas, где используются два простых 
цветовых слова и взаимодополнения: lillakaspunane, kollakasoranž, 
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sinakasroheline.  
В русском языке красновато-бурый, красновато-желтый, 
беловато-голубой, беловато-розовый, синевато-зеленый, 
синевато-серый.  
Также просто образовать слова с аффиксом -värvi: kirsivärvi, sinepivärvi. 
В эстонском языке мы говорим: sidrunivärvi, virsikuvärvi. Также и в 
русском языке: цвета лимона, цвета персика. В тоже время можно 
сказать персиковый, которому точного соответствия в эстонском языке 
нет. 
Также могут и словосочетания быть в русском и в эстонском языках 
похожие: белый как снег – valge nagu lumi, красный как рак – punane kui 
vähk.  
Для обозначения разноцветных вещей (напр. флаг, одежда) в сложное 
слово соединяются несколько названий цветов: sinipunane, punavalge, 
sinimustvalge. Последнее стало даже своего рода символическим 
наименованием. 
Vene keeles бело-голубой, бело-красный, сине-зеленый, сине-красный, 
красно-коричневый. 
В образном описании, в эстонском языке ещё используются названия 
цветов-причастия:  
kolletav mets, kollendav põld, punetav nägu, veretav loojak, sinav taevas, 
mustendav mets, roosatavad põsed.  
 
Древние цветовые слова также ruske, ruuge, valev, verev, haljas. Древним 
является также аффикс -karva: kullakarva, vasekarva, roostekarva, 
paekarva, meekarva, rohukarva. Этот аффикс обычно указывает на 
сравнение (kollane nagu mesi – meekarva), но так же и на происхождение 
цвета (lambakarva – lambavillast tehtud). 
 
 
УПРАЖНЕНИЯ 
Основные темы уроков, которые можно проводить с помощью 
рабочей тетради "Разноцветный мир красок": 
1) откуда пришли в эстонский язык названия цветов? 
2) какие цвета использовались в эстонских национальных 
костюмах? 
3) как получались цвета (краски)? 
4) как образовать цветовые слова и сложные слова?  
Во второй части рабочей тетрадй находятся упражнения по 
образованию цветовых слов. 
В первом упражнении, как дополнительные слова используются разные 
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существительные: названия растений, зверей, птиц, продуктов питания 
и фруктов. Во втором упражнении нужно найти для завершения слова 
подходящее цветовое слово. В кроссворде третьего упражнения нужно 
предмет или существо соединить со цветом. В четвёртом упражнении 
разные прилагательные используются как дополнительные слова в 
сложных словах. В пятом упражнении используются производные 
(аффиксы -ne, -kas и -jas). В шестом упражнении сравниваются 
цветовые слова разного типа, и упражняется слитное и раздельное 
написание. Три последних упражнения самостоятельные работы, где 
цвета используются как представители настроения, в пределах 
цветового пространства выискиваются новые цветовые нюансы. 
При образовании цветовых слов и выполнении упражнений можно 
кроме индивидуальной работы использовать работу в парах и группах, 
из учеников можно образовать команды и т.д. Также можно в группах 
рисовать, вводя таким путём в учёбу игровой момент. Так можно играя 
познакомиться с цветами и красками.  
 
Упражнения по выбору: 
1. Описание колорита. Посещение выставки или ателье художника. 
Описать колорит понравившейся картины, используя разные цветовые 
слова.  
2. Завершение картины. Завершение картины или образа, начатого 
другим и его описание работой группы.  
3. Цвета в разговорном языке. Образовать слова, используя 
выражения и слова связанные с цветами:  
must lammas, valge vares, hallid ajad, hall päev, valge päev, valge ilm, 
mustad käed, punased silmad, must südametunnistus, must äri, silme ees 
läheb mustaks, läks näost valgeks, musta valgeks rääkimine (обманывание), 
must valgel seisma (быть написанным), ei öelnud musta ega valget 
(молчание). 
4. Цвета в народной поэзии. Найти из эстонских загадок, легенд или 
народных песен цветовые слова. 
Нарисовать по этому картину. Напр., "Seest siiruviiruline, pealt 
kullakarvaline", "Punapäine pääsukene, sinikirja linnukene", "Pilves olid 
vihmapisarad, vihmast sai hani punane, hanist saba sinine". 
5. Цветовые слова в литературе. С помощью учителя эстонского 
языка можно из произведений разных прозаиков (напр. E. Vilde, Fr. 
Tuglas) и поэтов выискивать неожиданные и своеобразные имена и 
описания цветов, а также игру слов о цветах. Затем обсуждать с 
учениками как такое образное выражение повлияло на произведение, и 
можно ли было сказать по другому и как. Попробовать самому, 
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написанием рассказа или стихотворения выразить своеобразие и 
самобытность. 
6. Глубже можно было бы заниматься напр. чёрным, белым и красным 
цветом. Об одном мотиве можно было бы нарисовать чёрно-белую 
картину, красную картину, создавая противодействующие воздействия: 
хорошое-плохое, позитивное-негативное, весёлое-грустное. 
Использовать разные материалы – ткани, кожа, бумага и т.д. Младшим 
детям можно просто рисовать на одну картину красные, чёрные и белые 
объекты, которые им знакомы , напр. чёрная кошка, ворон, чёрная и 
белая овца, белый заяц, снег, тучи, красный цветок, рябина, солнечный 
закат и т.д. 
7. Цвета в природе. Собрать из природы разные, но одноцветные 
материалы: цветы, листья, кора дерева, камешки, ракушки, птичие 
перья и т.д. Создать из них композицию или коллаж, например на темы 
"Коричневое", "Зелёное", "Жeлтое", "Белое" и т.д. Это может быть 
самостоятельной или групповой работой. 
8. Оформление цветового уголка. Это задание подходит хорошо для 
групповой работы. Каждая группа выберет один цвет и оформит, 
используя разные тона цвета, свой цветовой уголок в классе. Здесь 
можно использовать разнообразные цветные предметы, текстиль, 
растения, картины и т.д. После этого проанализировать собранный 
материал и то, сколько разных тонов найдено в пределах одного цвета 
(например синего). Попытаться найти этим цветовым тонам более 
точное название (напр. see on taevasinine – это небесно-синий, see on 
indigosinine – это индигосиний). 
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